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《世說新語 》“聽事前除雪後猶濕”解

李雄溪* 

劉義慶《世說新語》政事第三：

陶公性檢厲，勤於事。作荊州時，敕船官悉錄鋸木屑，不限
多少。咸不解此意。後正會，值積雪始晴，聽事前除雪後猶
濕，於是悉用木屑覆之，都無所妨。官用竹，悉令錄厚頭；
積之如山。後桓宣武伐蜀，裝船，悉以作釘。又云，嘗發所
在竹篙，有一官長連根取之，仍當足。乃超兩階用之。1

其中“聽事前除雪後猶濕＂一句，Richard B.Mather將之翻譯成英文：“On the front 

steps of the audience hall it was still wet after the snow had been removed ，2“百度百科＂

的語譯是“大堂前的台阶除雪後还很濕  ，3這樣的英譯和今譯，使人聯想到譯者對

“除＂的訓釋有些模稜兩可。根據《說文解字》卷十四下𨸏部：“除，殿陛也。从𨸏，

余聲。  4“除＂字的本義為“殿陛＂ “除＂乃形聲字，“余＂為聲符，“𨸏＂為形

符。“𨸏＂是《說文解字》的部首，《說文》卷十四下𨸏部：“𨸏，大陸。山無石

者。象形。＂5朱駿聲《說文通訓定聲》指出：“階級如山石之高下，故从阜。＂6

試圖解釋“除＂為何從“𨸏＂得義。“𨸏＂字的甲骨文作 
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“除，殿陛也。从𨸏𨸏，余聲。＂4“除＂字的本義為“殿陛＂，“除＂乃形聲字，

“余＂為聲符，“𨸏𨸏＂為形符。“𨸏𨸏＂是《說文解字》的部首，《說文》卷十四

下𨸏𨸏部：“𨸏𨸏，大陸。山無石者。象形。＂5朱駿聲《說文通訓定聲》指出：“階

級如山石之高下，故从阜。＂6試圖解釋“除＂為何從“𨸏𨸏＂得義。“𨸏𨸏＂字的

甲骨文作 、 、 等7，文字學家對這些字形的有不同的分析，葉玉森認為

“从丨象土山高陗，从 竝象阪 級＂、8李孝定謂“  𨸏𨸏象山

之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側壁挖有  形之腳窩以便
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之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側壁挖有  形之腳窩以便

 
* 李雄溪，嶺南大學中文系教授。 
1 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年 8月），頁 99。 
2 Richard B. Mather , SHIH-SHUO HSIN-YÜ A NEW ACCOUNT OF TALES OF THE WORLD 
（Ann Arbor: Center for Chinese Studies, The University of Michigan, 2002）, p. 92. 
3 https://baike.baidu.com 
4 ［漢］許慎，《說文解字》（香港：中華書局，2019年 7月），頁 306。 
5 ［漢］許慎，《說文解字》，頁 304。 
6 ［清］朱駿聲，《說文通訓定聲》（北京：中華書局，1984年 6月），頁 449。 
7 中國社會科學院考古研究所，《甲骨文編》（北京：中華書局，1989年 3月），頁 534。 
8 于省吾，《甲骨文字詁林》（北京：中華書局，1996年 5月），冊 2，頁 1253。 
9 同上。 

1 
 

《世說新語》“聽事前除雪後猶濕＂解 

 
李雄溪* 

 
 
劉義慶《世說新語》政事第三： 

 
陶公性檢厲，勤於事。作荊州時，敕船官悉錄鋸木屑，不限多少。咸不

解此意。後正會，值積雪始晴，聽事前除雪後猶濕，於是悉用木屑覆之，

都無所妨。官用竹，悉令錄厚頭；積之如山。後桓宣武伐蜀，裝船，悉

以作釘。又云，嘗發所在竹篙，有一官長連根取之，仍當足。乃超兩階

用之。1 
 
其中“聽事前除雪後猶濕＂一句，Richard B. Mather將之翻譯成英文：“On the 
front steps of the audience hall it was still wet after the snow had been removed＂，2

“百度百科＂的語譯是“大堂前的台階除雪後還很濕＂，3這樣的英譯和今譯，

使人聯想到譯者對“除＂的訓釋有些模稜兩可。根據《說文解字》卷十四下𨸏𨸏部：

“除，殿陛也。从𨸏𨸏，余聲。＂4“除＂字的本義為“殿陛＂，“除＂乃形聲字，

“余＂為聲符，“𨸏𨸏＂為形符。“𨸏𨸏＂是《說文解字》的部首，《說文》卷十四

下𨸏𨸏部：“𨸏𨸏，大陸。山無石者。象形。＂5朱駿聲《說文通訓定聲》指出：“階

級如山石之高下，故从阜。＂6試圖解釋“除＂為何從“𨸏𨸏＂得義。“𨸏𨸏＂字的

甲骨文作 、 、 等7，文字學家對這些字形的有不同的分析，葉玉森認為

“从丨象土山高陗，从 竝象阪 級＂、8李孝定謂“  𨸏𨸏象山

之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側壁挖有  形之腳窩以便

 
* 李雄溪，嶺南大學中文系教授。 
1 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年 8月），頁 99。 
2 Richard B. Mather , SHIH-SHUO HSIN-YÜ A NEW ACCOUNT OF TALES OF THE WORLD 
（Ann Arbor: Center for Chinese Studies, The University of Michigan, 2002）, p. 92. 
3 https://baike.baidu.com 
4 ［漢］許慎，《說文解字》（香港：中華書局，2019年 7月），頁 306。 
5 ［漢］許慎，《說文解字》，頁 304。 
6 ［清］朱駿聲，《說文通訓定聲》（北京：中華書局，1984年 6月），頁 449。 
7 中國社會科學院考古研究所，《甲骨文編》（北京：中華書局，1989年 3月），頁 534。 
8 于省吾，《甲骨文字詁林》（北京：中華書局，1996年 5月），冊 2，頁 1253。 
9 同上。 
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《世說新語》“聽事前除雪後猶濕＂解 

 
李雄溪* 

 
 
劉義慶《世說新語》政事第三： 

 
陶公性檢厲，勤於事。作荊州時，敕船官悉錄鋸木屑，不限多少。咸不

解此意。後正會，值積雪始晴，聽事前除雪後猶濕，於是悉用木屑覆之，

都無所妨。官用竹，悉令錄厚頭；積之如山。後桓宣武伐蜀，裝船，悉

以作釘。又云，嘗發所在竹篙，有一官長連根取之，仍當足。乃超兩階

用之。1 
 
其中“聽事前除雪後猶濕＂一句，Richard B. Mather將之翻譯成英文：“On the 
front steps of the audience hall it was still wet after the snow had been removed＂，2

“百度百科＂的語譯是“大堂前的台階除雪後還很濕＂，3這樣的英譯和今譯，

使人聯想到譯者對“除＂的訓釋有些模稜兩可。根據《說文解字》卷十四下𨸏𨸏部：

“除，殿陛也。从𨸏𨸏，余聲。＂4“除＂字的本義為“殿陛＂，“除＂乃形聲字，

“余＂為聲符，“𨸏𨸏＂為形符。“𨸏𨸏＂是《說文解字》的部首，《說文》卷十四

下𨸏𨸏部：“𨸏𨸏，大陸。山無石者。象形。＂5朱駿聲《說文通訓定聲》指出：“階

級如山石之高下，故从阜。＂6試圖解釋“除＂為何從“𨸏𨸏＂得義。“𨸏𨸏＂字的

甲骨文作 、 、 等7，文字學家對這些字形的有不同的分析，葉玉森認為

“从丨象土山高陗，从 竝象阪 級＂、8李孝定謂“  𨸏𨸏象山

之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側壁挖有  形之腳窩以便

 
* 李雄溪，嶺南大學中文系教授。 
1 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年 8月），頁 99。 
2 Richard B. Mather , SHIH-SHUO HSIN-YÜ A NEW ACCOUNT OF TALES OF THE WORLD 
（Ann Arbor: Center for Chinese Studies, The University of Michigan, 2002）, p. 92. 
3 https://baike.baidu.com 
4 ［漢］許慎，《說文解字》（香港：中華書局，2019年 7月），頁 306。 
5 ［漢］許慎，《說文解字》，頁 304。 
6 ［清］朱駿聲，《說文通訓定聲》（北京：中華書局，1984年 6月），頁 449。 
7 中國社會科學院考古研究所，《甲骨文編》（北京：中華書局，1989年 3月），頁 534。 
8 于省吾，《甲骨文字詁林》（北京：中華書局，1996年 5月），冊 2，頁 1253。 
9 同上。 

竝象阪

*	 李雄溪，嶺南大學中文系教授。

1	 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年8月），頁99。

2	 Richard B. Mather, SHIH-SHUO HSIN-YÜ A NEW ACCOUNT OF TALES OF THE WORLD（Ann 

Arbor: Center for Chinese Studies, The University of Michigan, 2002）, p. 92.

3	 https://baike.baidu.com

4   ［漢］許慎，《說文解字》（香港：中華書局，2019年7月），頁306。

5   ［漢］許慎，《說文解字》，頁304。

6   ［清］朱駿聲，《說文通訓定聲》（北京：中華書局，1984年6月），頁449。

7	 中國社會科學院考古研究所，《甲骨文編》（北京：中華書局，1989年3月），頁534。
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《世說新語》“聽事前除雪後猶濕＂解 

 
李雄溪* 

 
 
劉義慶《世說新語》政事第三： 

 
陶公性檢厲，勤於事。作荊州時，敕船官悉錄鋸木屑，不限多少。咸不

解此意。後正會，值積雪始晴，聽事前除雪後猶濕，於是悉用木屑覆之，

都無所妨。官用竹，悉令錄厚頭；積之如山。後桓宣武伐蜀，裝船，悉

以作釘。又云，嘗發所在竹篙，有一官長連根取之，仍當足。乃超兩階

用之。1 
 
其中“聽事前除雪後猶濕＂一句，Richard B. Mather將之翻譯成英文：“On the 
front steps of the audience hall it was still wet after the snow had been removed＂，2

“百度百科＂的語譯是“大堂前的台階除雪後還很濕＂，3這樣的英譯和今譯，

使人聯想到譯者對“除＂的訓釋有些模稜兩可。根據《說文解字》卷十四下𨸏𨸏部：

“除，殿陛也。从𨸏𨸏，余聲。＂4“除＂字的本義為“殿陛＂，“除＂乃形聲字，

“余＂為聲符，“𨸏𨸏＂為形符。“𨸏𨸏＂是《說文解字》的部首，《說文》卷十四

下𨸏𨸏部：“𨸏𨸏，大陸。山無石者。象形。＂5朱駿聲《說文通訓定聲》指出：“階

級如山石之高下，故从阜。＂6試圖解釋“除＂為何從“𨸏𨸏＂得義。“𨸏𨸏＂字的

甲骨文作 、 、 等7，文字學家對這些字形的有不同的分析，葉玉森認為

“从丨象土山高陗，从 竝象阪 級＂、8李孝定謂“  𨸏𨸏象山

之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側壁挖有  形之腳窩以便

 
* 李雄溪，嶺南大學中文系教授。 
1 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年 8月），頁 99。 
2 Richard B. Mather , SHIH-SHUO HSIN-YÜ A NEW ACCOUNT OF TALES OF THE WORLD 
（Ann Arbor: Center for Chinese Studies, The University of Michigan, 2002）, p. 92. 
3 https://baike.baidu.com 
4 ［漢］許慎，《說文解字》（香港：中華書局，2019年 7月），頁 306。 
5 ［漢］許慎，《說文解字》，頁 304。 
6 ［清］朱駿聲，《說文通訓定聲》（北京：中華書局，1984年 6月），頁 449。 
7 中國社會科學院考古研究所，《甲骨文編》（北京：中華書局，1989年 3月），頁 534。 
8 于省吾，《甲骨文字詁林》（北京：中華書局，1996年 5月），冊 2，頁 1253。 
9 同上。 

𨸏象山之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側

壁挖有 
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《世說新語》“聽事前除雪後猶濕＂解 

 
李雄溪* 

 
 
劉義慶《世說新語》政事第三： 

 
陶公性檢厲，勤於事。作荊州時，敕船官悉錄鋸木屑，不限多少。咸不

解此意。後正會，值積雪始晴，聽事前除雪後猶濕，於是悉用木屑覆之，

都無所妨。官用竹，悉令錄厚頭；積之如山。後桓宣武伐蜀，裝船，悉

以作釘。又云，嘗發所在竹篙，有一官長連根取之，仍當足。乃超兩階

用之。1 
 
其中“聽事前除雪後猶濕＂一句，Richard B. Mather將之翻譯成英文：“On the 
front steps of the audience hall it was still wet after the snow had been removed＂，2

“百度百科＂的語譯是“大堂前的台階除雪後還很濕＂，3這樣的英譯和今譯，

使人聯想到譯者對“除＂的訓釋有些模稜兩可。根據《說文解字》卷十四下𨸏𨸏部：

“除，殿陛也。从𨸏𨸏，余聲。＂4“除＂字的本義為“殿陛＂，“除＂乃形聲字，

“余＂為聲符，“𨸏𨸏＂為形符。“𨸏𨸏＂是《說文解字》的部首，《說文》卷十四

下𨸏𨸏部：“𨸏𨸏，大陸。山無石者。象形。＂5朱駿聲《說文通訓定聲》指出：“階

級如山石之高下，故从阜。＂6試圖解釋“除＂為何從“𨸏𨸏＂得義。“𨸏𨸏＂字的

甲骨文作 、 、 等7，文字學家對這些字形的有不同的分析，葉玉森認為

“从丨象土山高陗，从 竝象阪 級＂、8李孝定謂“  𨸏𨸏象山

之阪級峻陗崚嶒＂、9徐中舒指出“古代穴居，於竪穴側壁挖有  形之腳窩以便

 
* 李雄溪，嶺南大學中文系教授。 
1 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年 8月），頁 99。 
2 Richard B. Mather , SHIH-SHUO HSIN-YÜ A NEW ACCOUNT OF TALES OF THE WORLD 
（Ann Arbor: Center for Chinese Studies, The University of Michigan, 2002）, p. 92. 
3 https://baike.baidu.com 
4 ［漢］許慎，《說文解字》（香港：中華書局，2019年 7月），頁 306。 
5 ［漢］許慎，《說文解字》，頁 304。 
6 ［清］朱駿聲，《說文通訓定聲》（北京：中華書局，1984年 6月），頁 449。 
7 中國社會科學院考古研究所，《甲骨文編》（北京：中華書局，1989年 3月），頁 534。 
8 于省吾，《甲骨文字詁林》（北京：中華書局，1996年 5月），冊 2，頁 1253。 
9 同上。 

 形之腳窩以便出入登降。甲骨文字作

2 
 

出入登降。甲骨文字作   等形，正象腳窩之形。＂10當中徐中舒對字形的說

解十分細緻，講法最令人信服，也較傳統的理解更見合理。“𨸏𨸏＂是“腳窩＂，

“除＂是“殿陛＂、“臺階＂，則“除＂从“𨸏𨸏＂，其理不言而明。 
 

“除＂的本義是“殿陛＂，又引申作一般的“臺階＂。現代漢語中的常用義

為“去除＂。《現代漢語詞典》收是第一個義項是：“去掉：根～|鏟～|為民～害。
＂11並沒有收“殿陛＂、“臺階＂等義，原因是這些意義已經不用。“殿陛＂和

“去除＂兩義的關係似乎並不大明顯，其實“去除＂一義，也是引申而來。段玉

裁《說文解字注》嘗試作出解釋：“因之凡去舊更新皆曰除，取拾級更易之義也。

＂12正好給予此引申義的來源一個合理的解釋。 
 

Richard B. Mather的英譯，把“臺階＂（steps）和“去除＂（removed）兩個
意思都同時用上，究竟以“臺階＂釋“除＂，抑以“去除＂釋“除＂？兩者兼而

用之，顯得進退失據。這一句的解讀，在詞義的選擇之外，也涉及古書句讀的問

題。坊間很多《世說新語》的版本，都把這句視作一個整體，沒有把它斷開，例

如：徐震堮《世說新語校箋》；13劉正浩、邱燮友、陳满銘、許錟輝、黃俊郎《新

譯世說新語》；14楊勇《世說新語校箋》；15朱奇志《世說新語校注》；16余嘉錫《世

說新語箋疏》17等皆是。然而，也有少數版本在中間斷句，例如：劉強《世說新

語會評》；18李偉、陽璐《世說新語——魏晉玄學與不朽的漢風》19等。在中間斷

句，釋義上就十分清楚，“前除＂連讀，指“前面的臺階＂，“除＂不可能釋作

“去除＂。仔細讀此句，可以有兩種可能的斷句方式，包括“聽事前除，雪後猶

濕＂和“聽事前，除雪後猶濕＂，而兩種斷句，又與“除＂的釋意息息相關。前

者以“除＂為“臺階＂；後者以“除＂為“去除＂。從行文的語氣看來，以四字

一個單位斷句較為順暢，故現行版本中並未見“聽事前，除雪後猶濕＂這種斷句

的方式，只是“去除＂是現在的常用義，對於初學者來說，很容易把這句的“除

＂理解作“去除＂；“除雪＂也是常見複合詞，以至把此句讀為“聽事前，除雪

後猶濕＂，然而“聽事＂、“前除＂正正也是古代漢語中的複合詞，在中古已頗

 
10 徐中舒，《甲骨文字典》（成都：四川辭書出版社，1988年 11月），頁 1507。 
11 《現代漢語詞典》（北京：商務印書館，2006年 2月），頁 202。 
12 ［清］段玉裁、許惟賢整理，《說文解字注》（南京：鳳凰出版社，2007年 12月），下冊，頁
1278。 
13 徐震堮，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2001年 8月），頁 99。 
14 劉正浩、邱燮友、陳满銘、許錟輝、黃俊郎，《新譯世說新語》（臺北，三民書局，1996年 8
月），頁 139。 
15 楊勇，《世說新語校箋》（北京：中華書局，2006年 6月），第 1冊，頁 159。 
16 朱奇志，《世說新語校注》（長沙：岳麓書社，2007年 11月），頁 87。 
17 余嘉錫，《世說新語箋疏》（北京：中華書局，2016年 8月），上冊，頁 197。 
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出入登降。甲骨文字作   等形，正象腳窩之形。＂10當中徐中舒對字形的說

解十分細緻，講法最令人信服，也較傳統的理解更見合理。“𨸏𨸏＂是“腳窩＂，

“除＂是“殿陛＂、“臺階＂，則“除＂从“𨸏𨸏＂，其理不言而明。 
 

“除＂的本義是“殿陛＂，又引申作一般的“臺階＂。現代漢語中的常用義

為“去除＂。《現代漢語詞典》收是第一個義項是：“去掉：根～|鏟～|為民～害。
＂11並沒有收“殿陛＂、“臺階＂等義，原因是這些意義已經不用。“殿陛＂和

“去除＂兩義的關係似乎並不大明顯，其實“去除＂一義，也是引申而來。段玉

裁《說文解字注》嘗試作出解釋：“因之凡去舊更新皆曰除，取拾級更易之義也。

＂12正好給予此引申義的來源一個合理的解釋。 
 

Richard B. Mather的英譯，把“臺階＂（steps）和“去除＂（removed）兩個
意思都同時用上，究竟以“臺階＂釋“除＂，抑以“去除＂釋“除＂？兩者兼而

用之，顯得進退失據。這一句的解讀，在詞義的選擇之外，也涉及古書句讀的問

題。坊間很多《世說新語》的版本，都把這句視作一個整體，沒有把它斷開，例

如：徐震堮《世說新語校箋》；13劉正浩、邱燮友、陳满銘、許錟輝、黃俊郎《新

譯世說新語》；14楊勇《世說新語校箋》；15朱奇志《世說新語校注》；16余嘉錫《世

說新語箋疏》17等皆是。然而，也有少數版本在中間斷句，例如：劉強《世說新

語會評》；18李偉、陽璐《世說新語——魏晉玄學與不朽的漢風》19等。在中間斷

句，釋義上就十分清楚，“前除＂連讀，指“前面的臺階＂，“除＂不可能釋作

“去除＂。仔細讀此句，可以有兩種可能的斷句方式，包括“聽事前除，雪後猶

濕＂和“聽事前，除雪後猶濕＂，而兩種斷句，又與“除＂的釋意息息相關。前

者以“除＂為“臺階＂；後者以“除＂為“去除＂。從行文的語氣看來，以四字

一個單位斷句較為順暢，故現行版本中並未見“聽事前，除雪後猶濕＂這種斷句

的方式，只是“去除＂是現在的常用義，對於初學者來說，很容易把這句的“除

＂理解作“去除＂；“除雪＂也是常見複合詞，以至把此句讀為“聽事前，除雪

後猶濕＂，然而“聽事＂、“前除＂正正也是古代漢語中的複合詞，在中古已頗
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舒對字形的說解十分細緻，講法最令人信服，也較傳統的理解更見合理。“𨸏＂是“腳

窩＂，“除＂是“殿陛＂、“臺階＂，則“除＂从“𨸏＂，其理不言而明。

“除＂的本義是“殿陛＂，又引申作一般的“臺階＂。現代漢語中的常用義為“去

除＂。《現代漢語詞典》收是第一個義項是：“去掉：根～|鏟～|為民～害。＂-並沒有

收“殿陛＂、“臺階＂等義，原因是這些意義已經不用。“殿陛＂和“去除＂兩義的關

係似乎並不大明顯，其實“去除＂一義，也是引申而來。段玉裁《說文解字注》嘗試作

出解釋：“因之凡去舊更新皆曰除，取拾級更易之義也。＂=正好給予此引申義的來源

一個合理的解釋。

Richard B. Mather的英譯，把“臺階＂（steps）和“去除＂（removed）兩個意思都

同時用上，究竟以“臺階＂釋“除＂，抑以“去除＂釋“除＂？兩者兼而用之，顯得進

退失據。這一句的解讀，在詞義的選擇之外，也涉及古書句讀的問題。坊間很多《世

說新語》的版本，都把這句視作一個整體，沒有把它斷開，例如：徐震堮《世說新語

校箋》，q劉正浩、邱燮友、陳满銘、許錟輝、黃俊郎《新譯世說新語》，w楊勇《世

說新語校箋》，e朱奇志《世說新語校注》，r余嘉錫《世說新語箋疏》t等皆是。然

而，也有少數版本在中間斷句，例如：劉強《世說新語會評》，y李偉、陽璐《世說新

語—魏晉玄學與不朽的漢風》u等。在中間斷句，釋義上就十分清楚，“前除＂連讀，

指“前面的臺階＂，“除＂不可能釋作“去除＂。仔細讀此句，可以有兩種可能的斷句

方式，包括“聽事前除，雪後猶濕＂和“聽事前，除雪後猶濕＂，而兩種斷句，又與
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w	 劉正浩、邱燮友、陳满銘、許錟輝、黃俊郎，《新譯世說新語》（台北，三民書局，1996年8
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r	 朱奇志，《世說新語校注》（長沙：岳麓書社，2007年11月），頁87。

t	 余嘉錫，《世說新語箋疏》（北京：中華書局，2016年8月），上冊，頁197。

y	 劉強，《世說新語會評》（南京：鳳凰出版社，2007年12月），頁103。

u	 李偉、陽璐，《世說新語—魏晉玄學與不朽的漢風》（重慶：重慶出版社，2007年9月），頁
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“除＂的釋意息息相關。前者以“除＂為“臺階＂；後者以“除＂為“去除＂。從行文

的語氣看來，以四字一個單位斷句較為順暢，故現行版本中並未見“聽事前，除雪後猶

濕＂這種斷句的方式，只是“去除＂是現在的常用義，對於初學者來說，很容易把這句

的“除＂理解作“去除＂；“除雪＂也是常見複合詞，以至把此句讀為“聽事前，除雪

後猶濕＂，然而“聽事＂、“前除＂正正也是古代漢語中的複合詞，在中古已頗常見。

《漢語大詞典》收“聽事＂一詞：“厅堂。官府治事之所。漢晋言受察訟於中庭皆稱

‘听（聽）事’。六朝以來乃始加‘广’作‘厅（廳）’。《資治通鑒．晋愍帝建興二

年》‘勒升其听事，浚乃走出堂皇，勒眾執之。  ＂i又收“前除＂一詞：“屋前臺階。

唐王勃《觀佛迹寺》詩：‘頹華臨曲蹬，傾影赴前除  ＂，o正因如此，在“聽事前除＂

後斷句，其實顯得自然。以今釋古，容易造成誤解，因此掌握古今漢語詞義的異同顯得

十分重要。

事實上，“除＂字在《世說新語》當中，也有用不同的引申義。張萬起《世說新

語詞典》在“除＂字之下收第一個義項為“臺階＂，句例為“聽事前除雪後猶濕，於是

悉用木屑覆之，都無所妨（政事16／30下）＂；p第二個義項為“除掉，去掉＂，並引

句例如下：“及萬事敗，軍中因欲除之。（簡傲14／125下）若除太宰父子，可以無後憂

（黜免7／141上）＂。[再者，“臺階＂和“去除＂兩義，其實在漢魏期間，以至更早的

文獻已經出現，如“曹植《贈丁儀》詩：‘凝霜依玉除，清風飄飛閣’”，]又“《廣

雅．釋詁二》：‘除，去也。’《書．泰誓》：‘樹德務滋，除惡務本。  ＂a也就是說，“臺

階＂和“去除＂兩義在《世說新語》時代之前已完成意義的演化。因此，用意義產生的

時間先後來判斷“除＂在此句中意思是徒勞的。

簡言之，把此句讀“聽事前除，雪後猶濕＂；把“除＂解作“臺階＂，無疑是正確

理解。張萬起、劉尚慈《世說新語譯注》就釋此句為“廳堂的臺階雪後仍然很濕＂，並

在注釋部分明確指“除＂為“臺階＂；s柳士鎮、劉開驊《世說新語全譯》把此句今釋

為：“廳堂前的台階上雪後仍然潮濕＂，d譯法與《世說新語譯注》大致相同，都是可

以信從的今譯。

i   《漢語大詞典》（上海：世紀出版集團，漢語大詞典出版社，2000年8月），頁818。

o   《漢語大詞典》，頁302。

p	 張萬起，《世說新語詞典》 （北京：商務印書館，1993年5月），頁462。

[	 同上註。

]   《古代漢語詞典》編寫組，《古代漢語詞典》（北京：商務印書館，1998年12月），頁219。

a	 見《漢語大字典》（成都：四川辭書出版社，武漢：湖北辭書出版社，1993年11月），頁

1719。

s	 張萬起、劉尚慈，《世說新語譯注》（北京：中華書局，1998年8月），頁154。

d	 柳士鎮、劉開驊，《世說新語全譯》（貴陽：貴州人民出版社，1996年10月），頁131。
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以上的討論，涉及訓詁上詞義選擇的問題。一詞多義是漢語的常態，多義詞的來

源，不外是先有本義，由意義孳乳發展產生引申義，由聲音上的聯繫而出現通假義。在

理解古籍原文，有時幾種意義都可以講得通，詞義上的選擇成了整理古籍必須面對的問

題，而參考同時期的書證，考究上文下理都是重要的根據。另一方面，古書句讀是研讀

古籍時需要處理的工作，這又與詞義的選擇不可分割。句讀錯了，詞義、句意自然跟著

錯，反之亦然。因此，必須掌握這兩方面的能力，方能正確理解古代文獻。Richard B. 

Mather英譯“聽事前除雪後猶濕＂一句為“On the front steps of the audience hall it was still 

wet after the snow had been removed＂，有畫蛇添足，不夠精審之嫌。

“迪呀”和dear

史有為

最近读赵元任先生的著作，看到一封赵先生的亲笔信。信是在1970念9月

4日写的，写给他的朋友“允敬”，内容是关于确定“我的语言自传”的讲演

题目。信的抬头是“迪呀允敬：”，这个迪呀就是dear。赵先生喜欢幽默和

玩笑，故意把dear写成用“迪呀”。这个“迪呀” 算不算外来词？如果在中

文信里直接写成dear，或者口头上说中国话的时候插了一个dear又算什么？英

语和汉语是两种不同的语码（code）。语码的替换是经常发生的。其原因很

多，有时只是一种临时的应付，或如赵先生的“好玩儿”；有时就是必须如

此，进入正规使用外来词范畴。外来词是指在A语词汇体系中接受了B语的某

个语词，已在一定程度上具有A语体系一份子的身份，而不是临时的应付。

外来词属于语言范畴，而临时应付、偶尔一用还停留在“言语”层次。“迪

呀”就属于后者。也可以这样说：“沙发”（sofa）是音译或译音，而“迪

呀”只是记音或音写，类似我们初学英语时用汉字记写它的读音。


